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September 3 - Luke 17:1-10 
Sin and Forgiveness 

Faith and Servanthood

1 He sa id to the 
d i s c i p l e s , “ I t i s 
impossible that no 
occasions of stumbling 
should come, but woe 
to him through whom 
they come! 
2 It would be better for 
him if a millstone were 
hung around his neck, 
and he were thrown 
into the sea, rather 
than that he should 
cause one of these 
little ones to stumble. 

1 Εἶπεν δὲ πρὸς 
τ ο ὺ ς µ α θ η τ ὰ ς 
αὐτοῦ Ἀνένδεκτόν 
ἐ σ τ ι ν τ ο ῦ τ ὰ 
σ κ ά ν δ α λ α µ ὴ 
ἐλθεῖν, πλὴν οὐαὶ 
δι᾿ οὗ ἔρχεται· 
2 λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ 
λ ί θ ο ς µ υ λ ι κ ὸ ς 
περίκειται περὶ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ καὶ 
ἔρ ιπτα ι ε ἰ ς τὴν 
θάλασσαν ἢ ἵνα 
σκανδαλίσῃ τῶν 
µικρῶν τούτων ἕνα. 

3 Be careful. If your brother 
sins against you, rebuke him. 
If he repents, forgive him. 
4 If he sins against you seven 
times in the day, and seven 
t imes returns, saying, ‘ I 
repent,’ you shall forgive him.” 

3 προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν ἁµάρτῃ 
ὁ ἀδελφός σου ἐπιτίµησον αὐτῷ, 
καὶ ἐὰν µετανοήσῃ ἄφες αὐτῷ· 
4 καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡµέρας 
ἁµαρτήσῃ εἰς σὲ καὶ ἑπτάκις 
ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων 
Μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. 

5 The apostles said to the Lord, 
“Increase our faith.”  
6 The Lord said, “If you had faith 
like a grain of mustard seed, you 
would tell this sycamore tree, 
‘Be uprooted, and be planted in 
the sea,’ and it would obey you. 

5 Καὶ εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ 
κυρίῳ Πρόσθες ἡµῖν πίστιν. 
6 εἶπεν δὲ ὁ κύριος Εἰ ἔχετε 
πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως, 
ἐλέγετε ἂν τῇ συκαµίνῳ [ταύτῃ] 
Ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ 
θαλάσσῃ· καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑµῖν. 

7 But who is there among 
you, having a servant 
p l o w i n g o r k e e p i n g 
sheep, that will say, when 
he comes in from the 
field, ‘Come immediately 
and sit down at the table,’ 
8 and will not rather tell 
him, ‘Prepare my supper, 
clothe yourself properly, 
and serve me, while I eat 
and drink. Afterward you 
shall eat and drink’? 
9 Does he thank that 
servant because he did 
the things that were 
commanded? I think not. 
10 Even so you also, 
when you have done all 
t h e t h i n g s t h a t a r e 
commanded you, say, 
‘ W e a r e u n w o r t h y 
servants. We have done 
our duty.’” 

7 Τ ί ς δὲ ἐ ξ ὑµῶν 
δ ο ῦ λ ο ν ἔ χ ω ν 
ἀ ρ ο τ ρ ι ῶ ν τ α ἢ 
π ο ι µ α ί ν ο ν τ α , ὃ ς 
εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ 
ἐρε ῖ αὐτῷ Εὐθέως 
παρελθὼν ἀνάπεσε, 
8 ἀλλ᾿ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ 
Ἑ τ ο ί µ α σ ο ν τ ί 
δ ε ι π ν ή σ ω , κ α ὶ 
π ε ρ ι ζ ω σ ά µ ε ν ο ς 
διακόνει µοι ἕως φάγω 
καὶ πίω, καὶ µετὰ ταῦτα 
φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; 
9 µὴ ἔχει χάριν τῷ 
δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ 
διαταχθέντα; 
10 οὕτως καὶ ὑµεῖς, 
ὅταν ποιήσητε πάντα 
τὰ διαταχθέντα ὑµῖν, 
λ έ γ ε τ ε ὅ τ ι Δοῦλο ι 
ἀ χ ρ ε ῖ ο ί ἐ σ µ ε ν , ὃ 
ὠφείλοµεν ποιῆσαι 
πεποιήκαµεν.  


